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1. BBEOAEHME

B npeasiaraeMoM BHUMaHUIO YUTaTE-
JIell HoMepe JKypHaia HEHTPAIbHOE MECTO
3aHMMAIOT CTaTbH, MOCBALICHHbBIE IPO-
OeMaM TEeKCTa M JUCKypca, B KOTOPBIX
C KOMMYHHMKaTHBHO-KOTHUTHBHBIX TIO3ULIMIA
paccMaTpUBaIOTCS BOIIPOCHI HMHTEPTEKCTY-
AITBHOCTH M PEUEBBIX KAHPOB, PUTOPUKHU
U HeBepOaJIHMKH, PEeYeBOro BO3JEHCTBUS
Y JJUHTBOIIEPCOHOJIOTUH, a TaKXe COIo-
CTaBJICHUsI TEPMUHOB U NIEPEBOJIOBE/ICHUSI.
OTH ¥ MHOTHE JIpyrue npoOieMbl po1o-
YKAIOT OCTAaBAThCS aKTyaJbHBIMU, HECMOT-
Pl Ha IIUTENBbHYIO UCTOPHUIO UX U3YUEHUSI.
U 310 HE cmyyaitHo.

Tekcr Mo mpaBy cuuTaeTcss OJHUM
13 BOKHCUINIMX TOHATHHA (UIOJIOTHH. SIB-
JISSICh CPEJICTBOM XPAHEHHS M TIOPOXKICHUS
YeJIOBEUECKOI'0 3HAHUS, OH U3y4aeTcs MHO-
I'MMHU HayKaMH, Cpeld KOTOPBIX JIMTepary-
POBE/ICHUE U SI3bIKO3HAHUE, UCTOPHS U TICHU-
XOJIOTHsl, CEMUOTHKA, TEOJIOTHSI, TepPMEHEB-
TUKA, STHOJOTHS U Jp.

TekcTbl U31aBHA NPUBJIEKAM BHUMA-
HHE HCCIIeoBaTeNell KaKk 0COOBIH, CIIOXK-
HBIN ¥ IPOTHBOPEUUBBIA OOBEKT M3yUEHHUSI.
M3HauanbHO 3TO OTHOCHUJIOCH K CaKpajb-
HBIM TEKCTaM, 3aHUMAIOLUM IJIaBHYIO I10-
3ULUI0 BO BCEX KPYMHEHIINX pPETUrHsX.
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1. INTRODUCTION

The issue of the Journal presented
below features articles on text and dis-
course, which, through the communica-
tive and cognitive approach, address is-
sues of intertextuality and speech genres,
rhetoric and nonverbal forms of commu-
nication, linguistic manipulation and
lingvopersonology/linguistic personali-
ty studies, as well as term matching and
translation studies. All these and many
other issues are still topical, although
the history of studying them is quite
long. And that is not accidental.

Text is justly considered to be a
most important notion in philology. As
a means of creation and storage of hu-
man knowledge, it is studied by many
humanities such as literature studies,
linguistics, history, psychology, semi-
otics, theology, hermeneutics, and eth-
nology. Texts have long attracted atten-
tion of scholars as a unique, complex,
and controversial object of study. Ori-
ginally, it referred to sacred texts which
are pivotal to all major religions. Then,
texts in the fields of law and literature

7



Bormanosa JI.U. Becmnux PV/{H. Cepus: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. Ne 3. C. 7—30

[Tozxe 0OBEKTOM M3yUeHHUS CTAIU TEKCThI
U3 IOPUANYECKON M JIUTEepaTypHO# cepsl.
C xonua XIX B. TEKCTOBbIE MPOU3BEACHHUS
CTaJIY [IPEAMETOM MPUCTAITLHOTO BHUMAHUS
3THOJIOTOB. TEKCT Kak CTPyKTypa CTaHO-
BUTCSL 0OBEKTOM CIELHATIBHOTO HUCCIEI0-
Barenbckoro uHTepeca B XIX—XX BB.

B coBpeMeHHOI HayKe, IO/ BIUSHU-
€M TEOPETHKOB CTPYKTypaju3Ma M IOCT-
crpykrypainmma (P. baprt, A.-X. I'pefimac,
K. Heppuna, XK. Jlakan, M. @yko u np.),
CO3HAHHE YeJIOBeKa HEPEIKO CBA3bIBACTCS
C MMMCbMEHHBIM TEKCTOM KaK JJOCTOBEPHBIM
criocobom ero ¢ukcanuu. B pesynbrare
MHOT'HE SIBJICHUSI MOT'YT PacCMaTpHUBAThCS
KaK TEKCT: KyJbTypa, 00ILECTBO, HCTOPHS,
caMm 4esoBeK. Te3uc 0 TOM, YTO HUCTOpHs
¥ 00IIECTBO MOTYT OBITh «IIPOYMTAHBD) KaK
TEKCT, IPUBEJI K BOCIIPHUATHIO YeJIOBeye-
CKOHM KYJIbTYPBI KaK €IMHOTO «HMHTEPTEK-
CTa», KOTOPBIM B CBOIO OYEpEb CITYKHT
CBOET0 pojia MpeaTEeKCTOM JH000ro co3/ia-
BaeMoro Tekcra. Bocxonsmas k 1. Kanty
metadopa «Mup — 310 TeKcT» hopMupy-
T IPeJICTaBIICHNE O MO3HAHUM KaK YTEHUU
rJ100aTbHOTO TEKCTa — «KHHUTH TIPUPO-
IbDy. MeXIMCIMIUIMHAPHBINA XapakTep 00-
1Ieil TeopuM TeKCTa 00YCIIOBIUBACT TPY/I-
HOCTH B OIPENEICHUH U U3YUYEHHH ITOrO
MHOT'OMEPHOTO MOHATHS, YTO BBIPAYKAETCsl,
B YAaCTHOCTH, ¥ B TOM, YTO JIO CHX I1Op HET
OIPEEICHUS TEKCTa, KOTOPOE YAOBIJIETBO-
psii1o GBI BCeX HccieloBaTeNeH.

TekcT u3ydancss U U3y4yaercs ¢ pas-
HBIX IMO3ULUI: KaK KOMIUIEKCHBIA MEX-
JUCHUIUTMHAPHBINA 00BEKT — B IIJIaHE Ce-
MUOTHUKH U repMeHeBTUKH (M.B. ApHonb,
A.A. bpyansiii, FO.M. Jlotman, V. Dxko
U JIp.); KaK MOCJIE€A0BaTeIbHOCTh 3HAKOB —
B aCIEKTaX €ro CTPyKTYpHOH, coaeprKa-
TEIbHON M KOMMYHHKAaTUBHO-IIparMaTuye-
ckoit opranmsarmu (B.I'. T'ak, JL.M. Jlocega,
O.U. Mockaneckas, 3.5. Typaesa u np.);
KaK COIMOJTMHTBUCTUYECKHIA ¥ TICUXOJIMHT -
Buctuueckuit penomen (T.A. Ban Jleiik,

became an object of study. In the late
19" century texts began to be carefully
examined by ethnologists. In the 19—
20™ centuries the text as a structure
aroused particular interest among re-
searchers.

Influenced by the theorists of struc-
turalism and post-structuralism (R. Barth-
es, A.J]. Greimas, J. Derrida, J. Lacan,
M. Foucault etc), modern scholarship
not infrequently relates human consci-
ousness to a written text as a reliable
method of keeping a record. As a result,
many phenomena — culture, society,
history, and a human being — may be
regarded as a text. The tenet that his-
tory and society can be “read” as a text
has resulted in perceiving human cul-
ture as a single “intertext” that serves
as a kind of precursor text for any other
text being created. The metaphor “the
world is a text”, that can be traced back
to I. Kant, creates a vision of cognition
as reading a global text — “a book of
nature”. The interdisciplinary character
of the general theory of text causes dif-
ficulties with defining and studying this
multifaceted notion, which manifest
themselves particularly in default, thus
far, of the definition of text that would
work for all scholars.

Text has been studied from differ-
ent perspectives: as an overall, inter-
disciplinary target — in terms of semi-
otics and hermeneutics (I.V. Arnold,
A.A. Brudny, Yu.M. Lotman, U. Eco
etc); as a sequence of signs — in terms
of its structure, content, and communi-
cative and pragmatic arrangement
(V.G. Gak, L.M. Loseva, O.I. Moskal-
skaya, Z.Ya. Turaeva etc); as a socio-
linguistic and psycholinguistic pheno-
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A.A. 3aneBckas, A.A. Jleontses, FO.A. Co-
POKHH H JIp.).

JlesATenbHOCTHO-KOMMYHHUKATUBHBIH
MOJXO/I K M3YYEHHUIO TEKCTa, YUUTHIBAIO-
IMH O3ULUM TPOAYLEHTa U PELMUITUEHTA,
CTaBsLMHM 3amady (opmanuzoBaTh, Ha-
CKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, IIPOLIECCHI TIOHU-
MaHUsI ¥ MOPOXKJIEHUS TEKCTa, MOJIy4uI
cBoe obocHoBaHue B Tpyaax M.A. Meinsb-
gyka, E.C. KyOpsxosoii, I'"M. borusna,
M.A1. Ieimapckoro u nip. [1poGriemsl, cBsi-
3aHHBIE C TEKCTOIOPOXKIEHUEM, N3yUEHBI
MEHBIIIE, YeM ITPOOJIEMbl TOHUMaHHUS, XOTs
Y HEOJJHOKPAaTHO PacCMaTPUBAIINCH B PaM-
Kax TEOpUH TEKCTA.

UccnenoBatensiMu oTMedaeTcs ClIOX-
HOCTb M HEOJHO3HAYHOCTh TEKCTOOOPa30-
BaHusl. [lopokieHue TeKcTa CBA3aHO C MOo-
pOXKIEHHEM cMbIcia. MoJienb «CMbICT —
TEKCT» MOCTPOEHa Ha MPE3yMITLUN HWHBA-
PHAHTHOTO CMBbICIIA, KOTOPBII OcTaeTcs He-
M3MEHHBIM TP BCEX TPaHC(HOPMAIHSX TEK-
cra (Jlorman, 2000). Tloaxon, cBsI3aHHBIN
C M3y4€HHEM NPOLIECCOB MOHUMAHUS U T10-
POXKIEHHS TEKCTOB pa3HbIX TUIIOB U YKaH-
pPOB, MMEET HENOCPEACTBEHHBIM BBIXOJ
B IIPAKTUKY MperoaBaHus s3bIkoB. Yerno-
BEK, JKUBS B MHUPE TEKCTOB, HE MOXKET
HE TIOPOX/IaTh BCE HOBBIE M HOBBIE TEKCTHI,
pearupysl ¥ OTKJIMKAsCh KaK Ha COOBITHA
KHM3HM, TaK U Ha YXKe CYILECTBYIOLIHE
TEKCTHI.

OpnHako CMOCOOHOCTH  MTOHUMATH
U cO3/71aBaTh TEKCThI PA3JIMYHOM CIIOKHO-
CTH HE SIBJIICTCS BPOXKIEHHOU. «YMeEHue
CTPOUTH TEKCThl B COOTBETCTBHUHU C 33/1aH-
HOM CHUTyallMed U aJleKBaTHO JEKOIUpO-
BaTh IOCTYMAIOIINE U3BHE TEKCTHI Yallle
BCETO SIBJISIETCS PE3YJIBTaTOM LiEJICHAIIPaB-
JIEHHBIX YCWJINH aKTUBHOM SI3bIKOBOM JINY-
Hoctu» (bormanosa, 2014:11). Xots de-
HOMEH CBOOOJIHOTO BIIAJICHUS SI3BIKOM, CO-
rinacHo b.M. I'acriapoBy, B 3HAUUTENIBHOM
Mepe OCHOBBIBAETCS HA HAIMYMU B AMSATH

menon (T.A. van Dijk, A.A. Zalevskaya,
A.A. Leontyev, Ya.A. Sorokin etc). The
activity-related and communicative ap-
proach to text studies, that takes account
of the positions of the producer and re-
cipient and aims to formalize as much
as possible the processes of text under-
standing and production, was substan-
tiated by the works by 1.A. Melchuk,
Ye.S. Kubryakova, G.I. Bogin, M.Ya.
Dymarsky etc. The problems of text
production are less well understood than
those of text understanding, although
they have many times been addressed
within the framework of the theory of
text. Scholars highlight complexity and
ambiguousness of text formation. Text
production is connected with meaning
production. The meaning-text theory is
based on the presumption of the inva-
riant meaning which is invariable when
undergoing all mappings of the text (Lot-
man, 2000).

The approach related to studying
the processes of understanding and pro-
ducing texts belonging to various types
and genres, has an immediate effect on
the practice of language teaching. Liv-
ing in the world of texts, a human being
can not help producing ever new texts
by reacting and responding to both life
events and the existing texts. However,
the ability to understand and create texts
of diverse complexity is not innate. “The
skill to build texts consistent with a cer-
tain situation and to successfully de-
code texts coming from the outside, most
often results from a conscious effort
made by the active linguistic personal-
ity” (Bogdanova 2014:11). Although
the phenomenon of complete mastery
of a language, to quote B.M. Gasparov,
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TOBOPSIILIEr0 OOLIMPHOTO apceHana KOMMY-
HHUKaTHBHBIX ()ParMEHTOB M JIOCTaTOYHO
Pa3BUTON CETH aHAIOIM, KOHTAMUHALIUA,
acconuatuBHbeIX x00B (["acmapos, 1996:
129—130), 6bUT0 OBI OIIMOKOM yMaTh, 4TO
OBJIa/ICHUE BHYTPEHHHMHU «HOPMaMH TEK-
croobpazoBanus» (JIpmMapckuii, 2001) mpo-
UCXOAUT HMHTYUTHUBHO-O0ECCO3HATENBHO.
b.M. I'aciapoB OAYEPKUBAET, YTO S3BIKO-
BOE CYIIECTBOBAaHUE, KaK U BCSIKOE CyIlle-
CTBOBaHME BOOOIIIE, — IPOLIECC HE TOJIBKO
UHTYUTUBHO-Oecco3HaTenbHblil.  «HTYyH-
TUBHOE JIBIJKEHHE S3bIKOBOI'O OIBITA HEOT-
JIENMMO OT s13bIKOBOM pedmekcun» (I"acna-
poB, 1996:17). UenoBeky CBONUCTBEHHO
CTpPEMJIEHHE MPHUIATh CBOEMY S3bIKOBOMY
OIIBITY YHOPSIOYEHHBIN U PALMOHAJIBHBIN
XapakTep, U 3TO CTPEMJIEHUE, KaK IMpej-
CTaBJIICTCSI, HEOOXOJIUMO HCIOJIB30BATh
IIpU LIeJIeHANpaBIeHHOM (OPMUPOBAHUU
TEKCTOBOW KommeTeHiy. Hanbonee nep-
CTMEKTUBHBIM U 3BPUCTUYECKH 3HAYUMBIM
B HACTOsIIIIEE BpEMSI SIBIISIETCS HAIIpaBJIeHHE,
OCHOBBIBAIOIIIEECS HA TIOJIOKEHUU O TOM,
YTO «3HAaHME O ITI00AIbHBIX TEKCTOBBIX pa3-
HOBHUJTHOCTSIX, T.€. TEKCTOTHIIOJIOTUYECKOE
3HaHUE, SIBJIAETCSI OOMTaTOPHOM COCTABIIS-
Ioled KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUU
B nieniom» (Yepnsisckas, 2014:66). B anrio-
S3bIYHOM HAay4YHOU JIMTEpAType ITOMY CO-
OTBETCTBYET TePMUH cynepcmpyKknypa (su-
perstructure). CornacHo T€H BaH Jleliky,
B CYNEPCTPYKTypax Mpe/ICTABICHO 3HAaHHUE
0 TJI00aTbHBIX KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBBIX
TUNAX, U 3TO 3HAHHE AKTyaJIU3UPyeTCs
HE TOJIBKO B TEKCTE, HO U COJEPKUTCS B IO-
noBe (Van Dijk, Kintsch, 1983:25).

2. OB30P COAEPXAHUYA XXYPHAJIA

2.1. AHanu3 TeKkcTa
B naHHOM BBITIYCKE JKypHAIa pooIie-
MaTHKa, CBA3aHHas1 HaHpHMyI-O NN KOCBCH-
HO C TCKCTOM, IIPCACTABJICHA JOCTATOYHO
IIMPOKO U pa3zHooOpa3Ho. MHTepTekcTy-
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is mostly based on the existence in the
speaker’s memory of a considerable
arsenal of communicative episodes and
extensive network of analogies, con-
taminations, and associative trains of
thoughts (Gasparov 1996:129—130),
it would be the mistaken belief that mas-
tery of internal “norms of text produc-
tion” (Dymarsky, 2001) is gained intu-
itively and unconsciously. B.M. Gas-
parov stresses that language existence
like any other existence is not just an
intuitive and unconscious process. “The
intuitive evolution of language experi-
ence is inseparable from language re-
flection” (Gasparov 1996:17). People
tend to organize and rationalize their
language experience; apparently this ten-
dency has got to be used when deliber-
ately developing text competence.
Nowadays the most promising and heu-
ristically significant trend is the one
based on the tenet that “knowledge about
global text diversity, i.e. text typology
knowledge, is a mandatory component
of the communicative competence as a
whole” (Chernyavskaya 2014:66). In
scholarly literature in English that cor-
responds to the term superstructure. Ac-
cording to Teun van Dijk, superstruc-
tures represent knowledge about global
communicative and speech types, that
knowledge is contained in the head
rather than just actualized in the text
(van Dijk, Kintsch 1983:25).

2. THE REVIEW OF THE ISSUE

2.1. Text Analysis

This issue of the Journal addresses
a wide range of problems which are di-
rectly or indirectly related to text. In-
tertextuality is a notion that has a long
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QIBHOCTh — OJIHO M3 TaKUX MOHITHIA, KO-
TOpPOMY TPEACTOUT €Ile JA0JIras >KU3Hb
B Hayke. TeOpeTHuK MOCTCTPYKTypaau3ma
HOnmus Kpucresa, kotopast BBena B Hayy-
HBIH 000pOT 3TOT TepMuH B 1967 1., Oyk-
BaJIbHO B30pBajia B CBOE BPEMsI HHTEJUICK-
TyanpHyt0 atMochepy Ilapmwxka. Tepmun
ObUI BBEJIEH €10 HAa OCHOBE aHAJIM3a KOH-
LHENIUH  «MOJIM()OHNYECKOTO POMaHa
M.M. baxTuHa, KOTOpPBI OAHUM H3 MEp-
BbIX 3a(UKCHpOBaT (EHOMEH jauanora
TEeKCTa C ApyrMMHU Tekctamu. Ha cospe-
MEHHOM 3Talle UHTEPTEKCTYaTIbHOCTD I10-
HUMAETCs KaK B IIUPOKOM, TaK U B Y3KOM
cMbIciie. B y3KkoM cMBbICiI€ TEPMUHOM «HH-
TEPTEKCTYAIbHOCTb» 0003HAYaAIOT LIUTUPO-
BaHME W aJUTI03UM. B mMpokoM cMbIciie oH
WCIONIB3YETCSl U1 BBIPAXKEHUS LIEJIOro
CIEKTPa MEKTEKCTOBBIX OTHOIICHHUH, IS
0003HAYEHHUsI B3aUMOJICUCTBUS TEKCTa
CO BCEH CEMHOTHYECKOM KYIBTYpHOU Cpe-
JIOH, TIOCKOJIBKY JIFO0OHM TEKCT B 3TOM TIO-
HUMaHHH SIBJISIETCS] COCTABHOW YacThIO 00-
LIMPHOT'O KYJBTYPHOT'O TEKCTA.

Junamuueckast MoJieib, TPEIIoKeH-
Hast M.M. baXTHHBIM BMECTO CTaTHYECKOTO
yieHeHus1 TekctoB (baxtun, 1979), BO3-
MO’KHA TOJILKO Ha OCHOBE KOHLIETILIH, pac-
CMAaTpPUBAOLLIEH TEKCT HE KaK HEKHIl KOH-
CTaHTHBIN CMBICII, HO KaK «MECTO Iepece-
YeHHs TeKCTOBBIX TuiockocTei» (Kpucresa,
2000), kak nauamor MeXay mnucaTelieM
Y TIEPCOHAXKEM, TIHCATENIEM M YHUTATENEM,
JIHAJIOT MEXKTy COBPEMEHHBIM ITPOYTEHUEM
U TOpPEeIUIeCTBYIOIIMM KYyJbTYPHBIM KOH-
TEKCTOM.

CrycTst HOYTH MOJIBEKA MOHATUE UH-
TEPTEKCTYaIbHOCTH MPOJIOIKAET OCTaBaTh-
Csl IIUPOKO 0OCY’KIAaeMbIM M JIUCKYCCHOH-
weiM (Parteea, 2012; Isere-I'po, 2008),
B HEM OTKPBIBAIOTCSI HOBBIE TPAaHU, TaK, Ha-
MpUMep, PaCCMOTPEHUE UHTEPTEKCTYalb-
HOCTHU C JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TO3ULUH,
Ha OCHOBE TOHSTHS TEKCTOBOM KOHIIETITO-
cdepbl, 1aeT BO3MOKHOCTh TIOCTPOUTH MO-

linguistic life ahead. In 1967, it was
brought into scholarly usage by Julia
Kristeva, the theorist of post-structu-
ralism, who literary broke Paris’s in-
tellectual environment at that time.
J. Kristeva introduced the term upon
analysing M.M. Bakhtin’s conception
of “a polyphonic novel”, who was a first
one to observe the phenomenon of a
continual dialogue of a text with other
texts. Today, intertextuality is under-
stood both in a broad and narrow sense.
The term intertextuality in a narrow
sense means quotation and allusion. In
a broad sense, it is used to express a
multifaceted interrelationship between
texts in order to indicate the interac-
tion between text and the semiotic cul-
tural environment as a whole, since any
text, in this respect, makes part of the
entire cultural text.

The dynamic model developed by
M.M. Bakhtin to supersede the static
segmentation of texts (Bakhtin, 1979)
can only be used if based on a concep-
tion that does not see a text as an in-
variable meaning, but rather “an inter-
section of text planes” (Kristeva, 2000),
a dialogue between the author and the
character, the author and the reader, and
a dialogue between the contemporary
understanding and the preceding cultu-
ral context. Almost half a century later,
the notion of intertextuality is still cont-
roversial and extensively discussed (Fa-
teyeva, 2012), (Piegay-Gros, 2008), it
reveals new facets — for instance, a
linguocultural view of intertextuality
based on the notion of the conceptual
sphere of the text makes it possible to
build a model of the concept of the
precedent text (Slyshkin, 2000).

11
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Jiefb KOHIIENTa IPELEeICHTHOTO0 TeKcTa
(Capixus, 2000).

IlepBBlii pa3gen AaHHOrO HOMepa
YKypHaJIa OTKPBIBACT CTAaThs HA aHTJTMHCKOM
s3pike 3.4 Typaesoui | Zinaida Turaeva
(I'epmanus, bEGnuHTeH), U3BECTHOTO CIie-
[IHATUCTA B O0JIACTH JIMHTBUCTUKU TEKCTa
(TypaeBa, 1986). B crarbe “Intertextuality:
Ariadne’s Thread in the Exploration of
Literature” («MHTEpTEKCTyaIbHOCTh —
HUTb ApHagHbI B UCCIEOBAHUM XYI0MKE-
CTBEHHOT'0 TEKCTa») yKa3aHHOE IOHSTHE
UCCIIETyeTCsl KaK KaTeropus, BOCXOSIIast
K paboram M.M. BaxTuHa, k ero Teopuu
nuanornyHocTH. KoHuenrtyansHOe Ha3Ba-
HHE CTaThH IOJICKAa3bIBACT HaM, YTO BBIXOJI
U3 JJAOUPHUHTA CIIOXKHBIX MTPOOJIEM, CBSI3aH-
HBIX C IOHUMAHUEM H TIOPOXKICHUEM TEK-
CTa, BCe e MOXKHO HalTH. ABTOp, paccMmar-
puBasi WHTEPTEKCTyaIbHOCTh KakK HUTh
ApHajHbl, T.€. CBOEr0 poja K04 K MOHH-
MaHHIO TEKCTa, MPUXOIUT K IICHHBIM BbI-
BOJAM O TOM, YTO HHTEPTEKCTYyaJIbHOCTb
TMIO3BOJISIET HE TOJIBKO YCTaHABIIMBATD CBSI3U
MEX/y 3M0XaMU U COXpaHSATh 4eJloBeye-
CKUH OIBIT, HO M CIOCOOHA CTUMYJIHPO-
BaTh TBOpPYECKOE MbIIUICHHE. B3anmo-
NeHCTBUE B XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE JIBYX
NPOTHUBOIIOJIOKHBIX TeHJCHIIUH — K CTa-
OMJIBHOCTH M K TIOCTOSIHHBIM HM3MEHEHH-
SIM — CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHHUIO CTapo-
T'0 ¥ MOPOKACHUIO HOBOTO 3HAHMUSL.

WNuTepTekcTyalibHOCTh, TTOHUMaeMast
B Y3KOM CMBICJI€, CPEAN BaKHEHIINX Mpo-
SIBJICHU KOTOPOM PacCcMaTpUBAIOT IMTH-
pOBaHHUe, TAKXe IMPOJOIDKAET MPHUBIEKATh
BHHMaHHE HccienoBateneil. Tak, B 4acT-
Hoctu, E./[. Tepenmwvesa (Poccusi, Mock-
Ba) B crarbe «lIparmMarnueckue acnekThl
[IUTUPOBAHMS B UCTIAHCKHX MEIMATEKCTaX)
BBIZICISAET cpeu uTHpyeMbix B CMU Tek-
CTOB JIBa THUMA: 1) TEKCTHI, COLMATBHO 3Ha-
YUMbIE M aKTyaJbHBIC JIUIIb JJISI ONpee-
JIEHHOTO MOMEHTa, M 2) Npele]eHTHbIE
TEKCTbI, HEOJHOKPATHO BOCIIPOM3BOIUMBIE
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The first section of the issue opens
with an article in English by Zinaida
Turaeva (Boblingen, Germany), a lead-
ing expert in the field of text linguis-
tics (Turaeva, 1986). The article Inter-
textuality: Ariadne’s Thread in the Ex-
ploration of Literature analyses the
above-mentioned notion as a category
that can be traced back to M.M. Bak-
htin’s works, to his theory of the dia-
logic nature of the text and culture. The
conceptual title of the article makes us
believe that there is a way out of the
labyrinth of serious problems that arise
when understanding and producing a
text. Viewing intertextuality as Ariad-
ne’s thread, i.e. as some sort of key to
understanding a text, the author comes
to the valuable conclusion that not on-
ly does intertextuality encourage estab-
lishing links between epochs and up-
hold human experience, but it also ma-
kes it possible to spur creative thinking.
The interaction/melange in a literary
text of two contradictory tendencies
towards stability and constant innova-
tion stimulates the preservation of the
old and generation of new knowledge.

Understood in a narrow sense, in-
tertextuality, with quotation regarded as
its most important manifestation, is still
attractive to researchers. In her article
Pragmatic Aspects of Quotation in Spa-
nish Media Texts, Ekaterina Terentieva
(Moscow, Russia) groups all texts cited
in media into two categories: 1) texts
that are high-profile and topical at a
certain period of time and 2) precedent
texts that are time and time again re-
produced in certain society. The article
provides an analysis of pragmatic func-
tions of explicit and implicit quotes,
which gives an insight into some me-
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B JaHHOM cooOmectBe. [IpoBeneHHbIH
B CTaTh€ aHAIU3 MparMaTHYecKuX (yHK-
U TPSAMOTO M CKPBITOTO ITUTUPOBAHUS
MIPOSICHSET HEKOTOPbIE MEXaHU3Mbl BO3-
JEWCTBUSL HA YUTATENs], BBISBICHUE U OMHU-
CaHHME KOTOPbIX IPU3HACTCS OTHOM M3 BaXK-
HEeWIIMX 3a/1a4 COBPEMEHHOIO0 W3y4EHUs
MEHATEKCTOB.

Hpyras 3Hauumas mpobiema JIMH-
IBHCTUKU TEKCTa — MpoOjeMa pedeBbIX
*KaHpoB. (OCHOBOIIOJIO)KHUKOM TEOPHH
pEueBBIX XXAHPOB IO IpaBy CUHUTAETCA
M.M. baxtun. Ha coBpemMeHHOM 3Tare —
3TO OJIHO U3 AKTUBHO Pa3BUBAIOLIUXCS Ha-
MIPaBJICHUI JIMHIBUCTUKH, KOTOPOE MpEea-
CTaBJICHO, B YacTHOCTH, pabotamu B.B. Jle-
MeHTheBa (lemenTnen, 2010).

B coBmecTtHOl ctatbe B.B. /lemenmb-
esa u Hb. Cmenanosoti (Poccus, Capa-
ToB) «KopmycHbsle MeTo/bI B HCCIE0Ba-
HUM PEUEBBIX JKaHPOB: MpolieMa Kiroue-
BBIX (ppa3» uuTaTeh MOXKET TO3HAKOMUTD-
Csl C pe3yNbTaTaMH MCCIIEJOBaHUsI, BBINOI-
HEHHOTO TIpH (PUHAHCOBOM MOJJIEPIKKE
MunucrtepcTBa oOpa3oBaHusi Hayku P®
(B pamkax 0a30BOI YacTH rocyAapCTBEH-
HOTo 33/1aHus1). B cratee oOcysxmatores Te-
OpEeTHYECKHE U TNPaKTUYEeCKUE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C U3YYEHHEM PEUYEBbIX KAHPOB
B HOBOM paKypce — C IO3ULMI KOPITyCHOM
JIMHTBUCTHKHA. ABTOPBI OTMEYAIOT, C OJTHOM
CTOpPOHBI, HECOMHEHHYIO 3(p(heKTHBHOCTH
KOPITYCHBIX METOJIOB JJIsI peIlIeHHs Pa3JIny-
HBIX JIMHTBUCTHYECKHX 3a]ad, C JAPYToit
CTOPOHBI, KOHCTaTUPYIOT OTCYTCTBHE K Ha-
CTOAIIIEMY MOMEHTY pa3pabOTaHHOW KOp-
ITyCHOM METOJMKH JUISl «JIMarHOCTUKID pe-
YeBbIX *aHpPOoB. [10 MHEHUIO aBTOPOB, KITO-
4yeBble (pasbl MOIIM Obl CHITpaTh poJib
CBOEOOpPA3HBIX TEKCTOBBIX MAPKEPOB peye-
BBIX JKaHPOB, [0 KOTOPBIM MOXHO OCYILIE-
CTBJISITH TIOMCK B Kopmycax. B crartbe paz-
BUBAeTCS M OOOCHOBBIBACTCS KOHCTPYK-
TUBHAsI WIS O TOM, YTO KIIFO4eBas (pasza
PEYEBOTO JKaHpa JOHKHA OBITh BKIIOUYCHA

chanisms for exerting an influence upon
the reader, whose recognition and de-
scription is considered to be a most im-
portant purpose of studying media texts
nowadays.

Another major issue of text lingu-
istics is the problem of speech genres.
M.M. Bakhtin is justly regarded as the
founder of the theory of speech genres.
Today, it is a rapidly progressing re-
search area of linguistics represented
by research findings, including works by
Vadim Dementyev (Dementyev, 2010).

The joint article Corpus Methods
in the Study of Speech Genres: the
Problem of Key Phrases by Vadim De-
mentyev and Nataliya Stepanova (Sara-
tov, Russia) introduces the reader to the
findings of the survey conducted with
the financial backing from the Minis-
try of Education and Science of the
Russian Federation (within the frame-
work for the basic section of the gov-
ernment task). The article discusses
theoretical and practical issues relating
to the study of speech genres from a
new perspective — on a corpus lin-
guistics level. On the one hand, the au-
thors point to the undeniable effective-
ness of the corpus methods for solving
various linguistic problems, on the oth-
er hand, they note that corpus methods
for “diagnosing” speech genres have
not been developed thus far. Accord-
ing to the authors, key phrases could
play the role of certain text markers for
speech genres in order to perform a
search in corpora. The article develops
and supports a constructive idea that
the key phrase of a speech genre should
be incorporated in its appropriate de-
scription as an additional parameter.

13
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B COOTBETCTBYIOIIIEE €r0 ONMCAHKE B Kaue-
CTBE JIONOJIHUTEIBHOTO MapamMerpa. Takoi
MOAXO/] K U3yUYCHHUIO M OTMCAHUIO PEUEBBIX
YKaHPOB MOXKHO CUHMTATh MEPCIEKTUBHBIM,
MIOCKOJIBKY C €0 MOMOIIBIO CO3/IaeTCs ajl-
TOPUTM TIpoIlecca UX UACHTHU(DHUKAIIH.

B kypHane mpencTaBieHBl CTaThby,
CBSI3aHHBIE C AHAIN30M KOHKPETHBIX JKaH-
poB. B uwactHOCTH, Ha mpuMepe aHain3a
TEKCTOB OJHOTO M3 >KaHPOB, a MMEHHO
ckaskn, H.B. Conoevésa (Poccusi, Mocka)
B CTaThe Ha aHTIHUICKOM si3bike “Linguis-
tic Representation of the Category of Op-
positeness in English Folk Tales” («f3b1-
KOBasi PENpe3eHTaIsl KaTeTOPUH OMIO3H-
THBHOCTH B TEKCTAX aHTJIMACKUX HAPOIHBIX
CKa30K») pPacCMaTpUBAET TEKCT B CTPYK-
TYypHO-CEMaHTHYECKOM aCIIeKTe.

Ckazka Kak KaHp UMEET JUIUTEIbHYIO
WCTOPHUIO M3YyYEHUs], B KOTOPOW UM pycC-
ckoro (puionora-¢poabKIOPUCTa U ITHO-
rpada B.A. [Iporma 3annmMaet eiBa 11 He
riiaBHOE MecTo. B cBoell panHeilr pabote
0 CTpyKType Tekcta «Mopdomnorus ckaz-
KW, CTaBILIEH BIOCIIEICTBUM Hanbosee 13-
BectHOM, B.A. Ilporm crmeman oTkpeITHE,
CYTb KOTOPOTO COCTOSJIa B YCTAHOBJICHHU
B BOJIIIIEOHBIX CKa3KaX MOCTOSIHHBIX TIOBTO-
PSIFOLIMXCSL 3JIEMEHTOB — 3TO OrPaHHYEH-
HOE YHCIIO TUIOB COOBITHI M MEPCOHAKEH,
NpPaKTUYEeCKU HEU3MEHHbIM Habop (yHK-
i nevictByromiero ymna (ITpomm, 1928).
Tpynst B.A. IIponma, o ypoBHIO METOAO-
JIOTUU BO MHOTHX aCIEKTax OIepeKaBIlIue
CBOE BpEMSs, MOXKHO IOCTaBHTh IO Mac-
mrTady ¥ 3HAYUMOCTH B OJIMH PSI C HC-
CJIEZIOBAaHMSIMH TAaKHX PYCCKUX YYEHBIX
XX B., kak M.M. baxtun, P.O. fIxo6coH,
A.®. Jloces, C.C. Asepunues, FO.M. Jlot-
MaH U Jp., chepa HMHTEPECOB KOTOPHIX
HE OrpaHIYHMBANIaCh 00IACTHIO (PUITOJIOTHH.
Bce onm, ipsiMO MM KOCBEHHO, BBIXOHMIIH
B CBOUX HCCIJICJIOBAHUSIX HA MEXKIUCLIUII-
JIMHAPHBIA yPOBEHb, CTOJb BOCTPEOOBaH-
HEIN ceiivac, B XXI B., 1 oKa3alM 3HA4YU-
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Such approach to studying and describ-
ing speech genres has potential as it
helps develop an algorithm of their
identification process.

This issue of the Journal contains
articles on analysis of certain genres.
For example, analysing texts belonging
to the genre of a fairy tale, Nataliya So-
lovyeva (Moscow, Russia) in her article
Linguistic Representation of the Cate-
gory of Oppositeness in English Folk
Tales in the English language, looks at
the text in terms of structural semantics.

The fairy tale as a genre has long
been studied, with the Russian linguist,
folklorist, and ethnographer V.Ya. Propp
ranking near first in this field. In his early
work on text structure Morphology of
the Tale that received wider recognition
later, V.Ya. Propp made a discovery
about identifying recurrent features in
fairy tales, i.e. a finite number of types
of events and characters, a virtually
unchanging set of functions performed
by the characters (Propp, 1928). Being
in advance of its time, in many respects
on the methodology level, V.Ya. Propp’s
research endeavour in terms of its cali-
bre and significance may be ranked
among works by the famous Russian
scholars of the 20™ century such as
M.M. Bakhtin, R.O. Jacobson, A.F. Lo-
sev, S.S. Awerinzew, Yu.M. Lotman
whose research interest range was wider
than just linguistics. Directly or indi-
rectly, all those scholars adopted the
interdisciplinary approach to their re-
search, that is much in demand nowa-
days, in the 21 century, and exerted
a profound influence upon the devel-
opment of the humanities in the con-
temporary world, including the theory
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TENIbHOE BIIMSTHHE HA Pa3BUTHE COBPEMEH-
HOW MHPOBOM T'YMaHUTapHOW HAYKH, BKITIO-
yasi Teoputo Tekcta. B konue 1950-x —
Hayane 1960-x rr. kaura B.S. Ilpomma
ObLIa TepeBesieHa Ha WHOCTPAHHBIE S3bIKU
U, IPEeBPATHUBIIUCH B HAY4YHBIN OecTceruiep,
OKa3ajia 3HAYMTEJIbHOE BO3/IECHCTBUE Ha Lie-
JIBIA Psi HAaIIPaBJICHUI, B TOM YHCIIE Ha Ce-
MHOTHKY U JTMHBHCTHKY TEKCTa, TTOJIOKHB
HAyaJl0 CTPYKTYPHO-TUIOJIOTHYECKOMY UC-
clieioBaHuIo Happatusa. [log npsMbiM Win
KOCBEHHBIM BiusiHueM ujeit B.A. [Ipomnmna
OKa3aJIMCh, B YaCTHOCTHU, CTPYKTypaju-
ctel u cemuounoru (P. bBapr, A. I'peiimac,
K. JIeu-Crpocc, L1. Tonopos u np.).

ABTOp TpPEICTABICHHOM B KypHaje
CTaThM, AHAIU3UPYs AHIVIUICKUE CKa3KH,
YaCTMYHO OIMPAETCsl B CBOEM HCCIIEN0Ba-
HHMU Ha paboTsl 3THX yueHbIX (Levi-Strauss,
1983). B crarbe craBuTCs 3amava cosa-
HUS TUITOJIOTHH TEKCTOBBIX OIIMO3HUIIUN Ha
MarepHuaie aHrJIMHCKUX HapOJHBIX CKA30K.
B3sB 3a ocHOBY MeTOJ] (POHOJIOIMYECKHX
OIIO3UINI, aBTOP MPE/ICTABISIET KaTero-
PHIO ONMO3UTHBHOCTH KAaK COBOKYIHOCTh
(OHOJIOTHYECKHX, CEMAaHTUUECKUX U TpaM-
MaTUYECKUX ONMNO3uLIMi. B craThe moka-
3aHO, KaK TEKCTOBBIE OMITO3MLIUH, CYILECT-
BOBaHME KOTOPBIX OOYCIIOBJICHO CEMaHTH-
YECKHMHU U TPaMMaTHYECKHUMHU OMTO3UIIH-
SIMH, PEATU3YIOTCSl B IPOTUBOIIOCTABIICHUH
OTKPBITBIX U 3aKPBITHIX MPOCTPAHCTBEHHBIX
00pa3oB, MPOTUBOIIOCTABICHUH IE€PCOHA-
&Kel CKa3Ku JIpyT JIpyTy U MPOTUBOIIOCTaB-
JICHUHY 3a4MHa U KOHIIOBKH TEKCTa.

Ha coBpemeHHOM 3Tane oJ1HOi U3 co-
[AIFHO BOCTPEOOBAHHBIX HAYK MOCTEICH-
HO CTaHOBUTCSI pUTOPHKA, MPOILE/IIas pa-
HEE HECKOJIbKO 3TarloB B CBOEM Pa3BUTHHU:
oT uckycctBa yoexnenus (dpesnss ['pe-
1Us1) A0 UCKyccTBa yKkpatueHus peuu (Cpen-
HHe Beka u Bospoxnenue). B nHacrosmee
BpeMs MOJ1 BIMSHUEM TaKUX aKTHBHO pa3-
BUBAIOILMXCS HAITPABJICHUH, KaK TEOpUs pe-
YEBOr'0 BO3JECUCTBUS U KOMMYHUKATUBHAS

of text. In the late 1950s — early
1960s V.Ya. Propp’s book was trans-
lated into foreign languages to become
a best-seller in the academic commu-
nity, thereby making a profound im-
pact upon a number of research areas,
including semiotics and text linguis-
tics, and marking the beginning of
structure and typology research of the
narrative. V.Ya. Propp’s ideas either
explicitly or implicitly influenced struc-
turalists and semiologists (R. Barthes,
A. Greimas, C. Lévi-Strauss, Tz. Todo-
rov etc) in particular.

Analysing English folk tales, the
author of the above-mentioned article
partly draws on the works by these
scholars to do her research (Levi-
Strauss, 1983). The purport of the arti-
cle is to develop a typology of text op-
positions as applied to English folk
tales. With the method of phonological
oppositions serving as a basis, the au-
thor views the category of oppositeness
as assemblage of phonological, seman-
tic, and grammatical oppositions. The
article reveals how text oppositions, the
existence of which derives from se-
mantic and grammatical oppositions,
manifest themselves through the oppo-
sition between explicit and implicit spa-
tial images, fairy tale characters, and
the beginning and ending of the text.

Today, rhetoric is developing into
one of the socially needed arts. It has
gone through several developmental sta-
ges — from the art of persuasion (an-
cient Greece) to the art of embellishing
and beautifying the speech (the Middle
Ages and Renaissance). Being influen-
ced by such rapidly progressing fields
as the theory of linguistic manipulation

15



Bormanosa JI.U. Becmnux PV/{H. Cepus: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. Ne 3. C. 7—30

JIMHIBUCTHKA, HauOoJee 3HaYMMO OKa3bl-
BAaETCs PUTOpHKA, IOHUMaeMasi Kak Hayka
yO6exxnars. OIHUM U3 U3BECTHBIX CIIELHU-
QJIUCTOB B 00JIACTH PUTOPUKU U CTUIIH-
cTuku Tekcra sBisgerca I'.I'. Xaszarepos
(Poccwus, Pocros-na-/loHy), aBTOp clioBapst
PUTOPHUYECKUX TEPMHHOB, Yy4eOHHKOB
10 PUTOPUKE U TEOPHUM JIUTEpaTyphl, HC-
CIIEZJIOBAaHUH, MOCBSIIECHHBIX TTOJUTHYECKON
puropuke (Xazarepos, 2002). I''.I'. Xaza-
TepOB — 3TO yYEHBIH, KOTOPBI HILET B PU-
TOPUUYECKOM HacClIeIUU TO, YTO MOIJIO OBl
IIOMOYb IOJTY4YHUTh OTBETHI HA BBI3OBBI Ha-
uiero BpeMeHu. B crartbe «Teneonornye-
CKHI{ CMBICIT M cOLMalIbHAs POJIb KIaccHpu-
Kallul PUTOPUUYECKUX (UTYpP», MIPEACTaB-
JIEHHOH B JAaHHOM JKypHaJle, Kiaccupuka-
MM PAacCMaTpUBAIOTCS B AaCHEKTe UX
nene. CrpaBeAMBO CYMTAsl, YTO aAEK-
BaTHBIA MOJXO/ K KJIaCCU(MKAIMK 3aBU-
CHT OT LIEJIeH TOBOPSILIET0, ABTOP BBIAEIACT
TPU TPYMNIBl TaKUX Lelel, CBSI3aHHbBIX
C «OmDKHEN», «IIPOJOIDKEHHOW) U «J1ajb-
HEW NparMaTukoi». B cooTBeTcTBUM C 11E-
asMU (GOPMYJIUPYIOTCS TPU CTpPaTeruu
KJ1acCU(UKAILMU PUTOPUYECKUX UTYD, KO-
TOpBIE, KaK IOKa3aHO B CTAaTbhe, MOIJIH Obl
UMETh HE TOJIBKO aKaJEMUYECKOE, HO U CO-
LMaJIbHOE 3Ha4YeHHe. B cBs3u ¢ «OmmkHen
[parMaTHKO» IJ1aBHAas 1IeJIb IOHUMAeTCs
KaK y4yeOHasi, B COOTBETCTBUU C 3TUM KJac-
cuUKaIys J0JDKHA OBITh NMPOCTOM U 3a-
noMuHamolIeics. B koHTekcTe «1mpopon-
KEHHOM MparMaTUKW», 110 MBICIIU aBTOpA,
¢urypbl He0OXOAUMO CBSI3aTh C MHTCHIU-
SIMHM, OPUEHTHPOBAHHBIMU Ha JOCTHXKCHUE
TOTO WJIM HHOTO UMHJKA. 371ECh aBTOP 000-
3HAYaeT BAXKHYIO 33[a4y 10 CO3IaHUIO aT-
Jlaca TaKUX MHTEHINH. B cBsI3U ¢ «panpHei
[parMaTuKOW» HyXHbI OTKPBITHIE CIIUCKU
¢uryp, KoTopble, 0 MBICIH aBTOpa, HYX-
JTAI0TCS B PACIPOCTPAHEHHUHU B ITyOJINYHOM
IPOCTPAHCTBE BHE YHUBEPCUTETCKHMX CTEH.
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and communicative linguistics, rhetoric
as a branch of knowledge of persuasion
turns out to be of utmost importance
nowadays. Georgiy Khazagerov (Ros-
tov-on-Don, Russia), the author of the
dictionary of rhetorical terms, text-
books on rhetoric and literary theory,
surveys on political rhetoric, is a fa-
mous expert in the field of rhetoric and
text stylistics (Khazagerov, 2002). Ge-
orgiy Khazagerov is a scholar who is
looking for tips in rhetorical heritage
that could help meet the challenge of
the 21° century. The article The Teleo-
logical Sense and Social Role of Rhe-
torical Figures Classification views
classifications of rhetorical figures
in the context of their goals. The au-
thor rightly claims that a rational ap-
proach to the classification depends on
the speaker’s aims, and organises these
aims into three groups in terms of short-
term, continued, and long-term prag-
matics. In accordance with the aims,
three strategies are formulated for clas-
sifying rhetorical figures, which, as we
can see, could be of both academic and
social significance. On the level of
short-term pragmatics, the main aim is
regarded as educational, so the classi-
fication is supposed to be simple and
easy to remember. On the level of con-
tinued pragmatics, rhetorical figures,
to quote the author, need to be connec-
ted with intentions orientated towards
building an image. At this point the au-
thor sets an important task of produc-
ing an atlas of such intentions. On the
level of long-term pragmatics, lists of
figures are needed, that can be circu-
lated in the public space, off the uni-
versity’s premises.
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2.2. AHanuns guckypca

B coBpemeHHBIX HcClieI0BaHUAX He-
BO3MOXKHO paccMaTpuBaTh TEKCT B OTPBIBE
oT nuckypca. ITockonbky B NepcreKkTuBe
OKHJIAeTCsl CHELUAIbHBIA BBIITYCK XKYyp-
HaJla, TMOCBALICHHBII aHaNInU3y AUCKYpcCa,
3/1€Ch JIMIIb KPATKO OCTAHOBHUMCS Ha He-
KOTOPBIX PA3IUUYUAX B NMOHUMAHUU JHC-
Kypca. B aHroamMepukaHCKOl JIMHIBUCTH-
YeCKOM TpaJuIMU O] JUCKYpCOM IOHH-
MaeTcs cBsi3Has peub (connected speech),
JUCKYPC HEPEIKO OTOXKIECTBISETCS C JIH-
asioroM (Yepussckast, 2014:103). Bo ¢pan-
I[y3CKOH IIKOJIE MOHSTHUSI AUCKYypca U JiHc-
KypPCHBHOI'O aHAJIN3a CBSI3bIBAIOTCS C UMeE-
Hamu M. ®yxko, XK. Jlakana, M. Ileme
u 1p. M. dyko NOHUMAET MOJ{ AUCKYPCOM
MHOYKECTBO BBICKa3bIBaHUI (CETMEHTOB 4e-
JIOBEYECKOTO 3HAHMS), IPHHA UIEKAIINX O/1-
HOM (opmarmu. JIMCKypCUBHBIE IPAKTHKU
(ppanu. practiques discoursives), Kyxaa
BKJTFOYAETCs TMCKYpC, B KOHLenuu M. Dy-
KO TPECTaBIAIOT CO0OW COBOKYIHOCTb
HCTOPUYECKH CIIOKUBIIMXCS MIPABUI, KO-
TOpbIE MPEAONPENEIIIOT  BBIIOJIHEHHE
(byHKIMI BBICKA3bIBAHUA B JIAaHHYIO 3IIOXY
U ISl JAaHHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O TPO-
crpanctBa (Pyko, 1994). Llennoi mis pas-
BUTHUS HAyKU CJeNyeT NpHU3HATh MBbICIIb
M. ®yko 0 TOM, 4TO Kaxk/1asi Hay4yHas JHC-
IMIUTHHA 00J1aJ]aeT CBOUM JJUCKYPCOM, BbI-
CTYMAOLIMM B BHJIE CTIEHUPUUECKON A
Hee «(OopMBbl 3HaHUS», KOTOpas 001agaeT
OIpEe/IETIEHHOM BIACThIO HAJl YEIOBEKOM.
ITo mpicin M. ®yko, HEOOXOIUMO OCBO-
00UTh YeIIOBEKa OT «BJIACTH JUCKypCay,
OT CKPBITHIX JOMYIIEHHH, 1aTh eMy CBOOO-
Ty MBICJIUTb TT0-UHOMY, T10-CBOEMY, PaCuu-
CTHUTH IIPOCTPAHCTBO CBOOO/BI ISl «HOBBIX
¢dopm cyObexTUBHOCTHY (Tam xe).

OpnHO U3 MOHMMAHUMN TUCKypCa CBS-
3aHO C COBOKYIHOCTBIO TEMAaTHYECKH CO-
OTHEeCeHHBIX TekcToB (YepHsasckas, 2014:
112), 9to oTpaxkaercss BO MHOTHX COBpe-
MEHHBIX HCCIIEI0BaHUSAX, HAIIPUMED, B aHa-

2.2. Discourse analysis

In modern research text cannot be
considered in isolation from discourse.
Because in the long term a special is-
sue devoted to discourse analysis is
expected, here we will briefly outline
some differences in the understanding
of discourse. In American and English
linguistics discourse is understood as a
connected speech, and is usually equ-
ated with a dialogue (Chernyavskaya
2014:103). In French linguistic school
the notions of discourse and discursive
analysis are connected with the names
of M. Foucault, J. Lacan, M. Pécheux
and others. M. Foucault understands
discourse as a body of utterances (seg-
ments of human knowledge), belong-
ing to one historical period. In Fouca-
ult’s framework discursive practices
(French “practiques discoursives”),
which include discourse, represent a set
of historically formed rules that deter-
mine the fulfillment of the functions of
an utterance in this epoch and for this
particular linguacultural environment
(Foucault 1994). Valuable for the de-
velopment of science should be recog-
nized the idea of M. Foucault that each
academic discipline has its own dis-
course, acting as a specific “form of
knowledge”, which possesses certain
power over a man. In Foucault’s opin-
ion, it is necessary to liberate the man
from the “power of discourse”, from
the hidden assumptions, to give him
the freedom to think differently, in his
own way, and to clear the area of free-
dom for the “new forms of subjectivi-
ty” (Ibid.).

Another understanding of discour-
se is associated with the body of the-

17



Bormanosa JI.U. Becmnux PV/{H. Cepus: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. Ne 3. C. 7—30

JM3€e MEIUIMHCKOT0, IOPUINUECKOro, 110-
JUTUYECKOTO, (PMHAHCOBOTO, CEMEWHOTO
U IPYTUX JTUCKYPCOB.

Bropoii paszgen AaHHOTO BBIMTYCKa
JKypHaJIa OTKpbIBaeT ctaths “Cross-cultu-
ral communication in Russian-speaking
immigrant families in Israel: Language
practices of the second generation” («Mex-
KyJbTypHasT KOMMYHHUKAlMsi B PYCCKO-
S3BIYHBIX CeMbsiX B M3pamine: s3bIKOBBIC
MPaKTUKA UMMHUTPAHTOB BO BTOPOM TOKO-
JICHUW»), B KOTOpoW ee aBTop, Kiayoua
36enosuy / Claudia Zbenovich (3panib,
Hepycanum), paccMaTpuBaeT BOIIPOCHI JTU-
HAMUKH [TOBCETHEBHOTO OOIIEHUST POJTUTE-
Jel ¥ IeTeH B CEMBSIX PYCCKOS3BIYHBIX U3~
PawIbTAH. AHAIM3UPYS CEMENHBINA IUCKYPC
B paMKax MEXKYJIbTYpHOH MABYS3BIYHON
KOMMYHUKAIUU, aBTOP yOEAUTEIBHO II0-
Ka3bIBaeT, YTO KYJbTYpHBIE CIICHAPUUA —
PYCCKOSI3BIYHBIM WM W3PAWIIbCKUI — aK-
TUBHO B3aUMOJICUCTBYIOT. Pe3ynbTars! auc-
KyPCHUBHOI'O M IIParMaTu4ecKoro aHajn3a,
IPOBEIEHHOTO aBTOPOM, TOATBEPKIAOT,
4yTO0 00€ CTOPOHBI YUaCTBYIOT B IIpoIecce
«KYJIBTYPHOTO TIEPEBOIa» S3BIKOBBIX Iapa-
JITM: YHACIIeJOBaHHBII MEHTAIUTET CTap-
IET0 TIOKOJICHHSI M HOBBIH KyJIbTYPHO-
SI3IKOBOM OTIBIT MJIA/IIIETO TIOKOJICHUS B3a-
UMOJICHCTBYIOT B TIOCTPOSHUH COIUAIIBHO-
KyJIBTYPHOH U SI3BIKOBOM HMJEHTUYHOCTHU
JeTeil IMMUTPAHTOB.

NzyueHne HaMOHAIBHOTO TOBEJICHUS
ocTaeTcs aKTyaJbHOH 3ajadei, HecMOTps
Ha IIUPOKUM CIIEKTP UCCIIEJOBAHUN B 3TON
obmactu (IIpoxopos, Crepuun, 2006; Hc-
cepc, 2008; Jlapuna, 2009; West, Turner,
2000 u ap.). CoBpeMEHHOE H3y4YE€HHE KOM-
MYHHUKATUBHOTO TOBEICHUS HEBO3MOXKHO
0e3 oOparieHus K TaHHBIM UMEKEJIOr U
(ITowenmos, 2001; Bird, 1994), nunreo-
MEPCOHOJIOTUH U KOTHUTUBHOM JIMHTBHUC-
tukn (Kapacuk, JImurpuesa, 2005; Evans,
2006; Jackendoff, 2007). CoBmecTHas
cratbs A.C. I'epacumosoti u O.C. Hccepc
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matically related texts (Chernyavskaya
2014:112), which is reflected in many
recent studies, such as in the analysis
of medical, legal, political, financial,
family and other discourses.

The second section of this issue of
the journal opens with an article “Cross-
cultural communication in Russian-
speaking immigrant families in Israel:
Language practices of the second gen-
eration”, where its author, Claudia
Zbenovich (Israel, Jerusalem), consid-
ers the aspects of everyday communi-
cation dynamics between parents and
children in the families of Russian-
speaking Israelis. Analyzing family
discourse in the framework of intercul-
tural bilingual communication, the au-
thor clearly that cultural
scripts — Russian and Israeli — ac-
tively interact. The results of the dis-
cursive and pragmatic analysis con-
ducted by the author confirm that both
parties are involved in the process of
“cultural translation” of linguistic par-
adigms: the inherited mentality of the
older generation and the new cultural
and linguistic of the
younger generation interact in the con-
struction of a socio-cultural and lingu-
istic identity of immigrant children.

The study of culture specific beha-
vior is still of immediate interest despite
a wide range of research in this field (Pro-
khorov, Sternin 2006; Issers 2008; Lari-
na 2009; West, Turner 2000 and many
others) The modern study of communi-
cative behavior is impossible without
considering the data of imageology
(Pocheptsov, 2001; Bird, 1994), lin-
guistic personology, and cognitive lin-

indicates

experiences
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(Poccust, Omck) «IMupK 4djieHa Kiopu
Pa3BJIEKaTEILFHOTO TENeNIoy (Ha MaTepua-
ne Ttenenpoekta «l'ooc»)» mocBsleHa
BBISIBJICHUIO XapaKTEpHBIX 4epT ITyOnnd-
HOT'O JIMCKYpCa, @ UMEHHO KOMMYHUKAaTHB-
HBIM XapaKTEPUCTUKAM HMHJKA YJICHOB
YKIOPH TBOPYECKOTO PA3BJICKATENLHOTO Te-
nerpoekTa «l'onoc». ABTOpBI CTaBAT CBOEH
LIEJIBIO OTIPEIETINTh BepOalibHbIe U HEBEP-
OajbHBIE JOMHHAHTBI PYCCKOTO KOMMY-
HUKAaTHBHOTO TMOBENIEHUS, (POPMHUPYIOIIIE
YHUBEpPCAJbHBIH ~HMMHIK  HACTaBHUKA
B TBOPYECKOM TEJIETIPOEKTEe (JIEKCHUECKHE
CpeICTBa M TAKTUYECKHE PEUYEBBIE MpHE-
MBI, a TAKXKe JKECThI, MUMHKY, MaHEpy Jep-
XKaTbCs). B 1ensX BBISBICHUS pPEYEBBIX
Y HEPEUEBbIX KOPPEISATOB POJIU WICHA JKIO-
pH B CTaTbe COIMOCTABISIOTCS MOHSITHS
«UMUIDK» U «JTMHTBOKYJIBTYPHBIN THIIAX,
MIPH ITOM TOHATHE <JTUHTBOKYJIBTYPHBII
THUIAX» CTAHOBUTCS OoJiee 0OIIMM U MHO-
TOMEPHBIM, HO B PEAYLUPOBAHHOM BUJIE
MpeBpalaeTcs B UMUK,

B coBpeMeHHBIX UCCIIETOBAHUAX YKE
HEOJJHOKPATHO OBIJIO J0Ka3aHO, KaKylo
3HAYUMYIO POJIb B OOIICHUH WUTPAIOT HE-
BepOanbHble cpenacra. B crarbe “Gram-
matical Aspect and Gesture in French:
a kinesiological approach” («Xectbl
Y TpaMMaTHuYeCcKasi KaTeropysi acreKkTa BO
(paHIly3CKOM sI3bIKE: KHHECHOJIOTHYECKHH
MOJIX0/1»), KOTOPYIO MPEACTaBISAIOT /[o-
munuk Byms / Dominique Boutet (®pan-
uyst, [apwx), Anus Mopeencmepn | Aliyah
Morgenstern (Opannus, [lapux) u Anan
Yenxu / Alan Cienki (Hunepnannpl, Am-
cTepAam), OTpPaKEHBI Pe3yNIbTaThl HCCIe-
JIOBaHMsI, MOepxKaHHOro rpanToM PHO.
ABTOpBI CTaBAT LETBIO JOKA3aTh, YTO U3Y-
4yeHne (DyHKIIMOHUPOBAHHUS KECTOB B PeUU
OTKPBIBAET JIOTIOTHUTEIHHBIE BO3MOKHO-
CTH JUIsl TIOHUMAHUSA KOHIETyaJIn3aluu
rpaMMaTHYeCKUX KaTerOpHil B Iporecce
ropopenus. Kunecuonoruueckuii oaxoz,
KOTOPBI HCIIONB3YIOT aBTOPHI B HM3y4Ye-

guistics (Karasik, Dmitrieva 2005; Ev-
ans, 2006; Jackendoff, 2007). A joint
article “The Juror’s Image of an Enter-
tainment TV-Show (on the basis of “The
Voice” Show)” by Anastasia Gerasimo-
va and Oxana Issers (Omsk, Russia)
deals with identifying the characteris-
tics of public discourse, specifically
the communicative characteristics of
the image of the members of the jury
of a creative entertainment TV-project
“The Voice”. The authors aim to de-
termine verbal and nonverbal dominant
features of the Russian communicative
behavior, which form a universal im-
age of a mentor in a creative TV show
(lexical means and tactical speech
techniques, as well as gestures, facial
expressions, and the demeanor). In or-
der to identify verbal and non-verbal
correlates of a coach the concepts of
“image” and “linguacultural type” are
compared, given that the latter is be-
coming more common and multidi-
mensional but in a reduced form is
transformed into an image.

Modern studies have repeatedly
proven an essential role of non-verbal
means in communication. The article
“Grammatical Aspect and Gesture in
French: a kinesiological approach” by
Dominique Boutet (Paris, France),
Aliyah Morgenstern (Paris, France) and
Alan Cienki (Amsterdam, the Nether-
lands,) presents the results of a study
supported by the grant of the Russian
Scientific Foundation. The authors aim
to prove that the study of the function-
ing of gestures in speech opens up new
possibilities for understanding the con-
ceptualization of grammatical catego-
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HUM KECTOBOM CTOPOHBI PEYH, U3BECTCH
B neparoruke. Ousnonoramu, mcuxosora-
mu, niegaroramu (.M. Ceuenos, B. Bynar,
JI.C. Beirorckuii, A.P. Jlypus u np.) pac-
KpbITa (PU3HUOJIOTUYECKAsT B3aMMO3aBHCH-
MOCTb MEKIY PEYEMBICITUTEIIHHBIMU U JIBU-
raTelbHBIMH JCUCTBUSMH. B menaroruke
OTMEYaeTcsl BIHMSIHUE 3TOW B3aMMO3aBHCH-
MOCTH Ha oll1iee pa3BuTHe JieTeil, Ha dop-
MHPOBaHHE M pa3BUTHE pedd, Ha o0ydye-
HUE s3bIKaM. JlunakTuyeckue NpUeMbl
¥ MeTOibl (POPMHUPOBAHUS HOBBIX 3HAHUH,
YMEHUH U HaBBIKOB yYaIIUXCs MMOCPEICT-
BOM JIBUTaTEJIbHOW NEATEIbHOCTH TOJTY-
YHJIM TEPMUHOJIOTHYECKOe 0003HaueHHE
«KHHECHOJIOTHYECKHE TIPHEMBD) 00yUYEHHUS,
YTO COOTHOCUTCSI C TEPMHHOM «00pazo-
BaTeNIbHAsl KUHECHOJIOTUS, HUCHOJIb3YIO-
IIMMCSI B aMEPHUKAHCKOH Mearornyeckon
aureparype. Kunecnonornuecknii noaxoz
K JKECTHKYJISIIIUY, OTMCAHHBINA B TIPEJICTaB-
JICHHOW CTaThe, TO3BOJISIET AHATM3UPOBATh
JBUKCHHSI YEJIOBEUECKOro Tela B COOT-
BETCTBHU C OMOMEXaHWYECKOH TeopHei,
KOTOpasi YYHTBHIBACT (PU3HOIOTHUECKHE
0COOEHHOCTH. ABTOPBI KCIIEPUMEHTATEHO
JIOKa3bIBAIOT, YTO KOHCTPYHPOBAHUE TOBO-
PSIIUMU aCTIEKTYaIbHBIX Pa3IMIui, TpaM-
MaTUKAJIM30BaHHBIX B S3BIKE, MOXKET IMPO-
ABJISATHCS B KECTUKYJISIIMU. OHa U3 33124
WCCJIEZIOBAaHUSI COCTOUT B TOM, YTOOBI BbI-
SCHUTb, KAKMM 00pa3oM pa3iiuuusi B CTPYK-
Type COOBITHSI, BHIPA)KEHHBIE C TIOMOIIIBIO
KaTerOpUH aclieKTa, KOPPEIUPYIOT C KUHe-
CHOJIOTHYECKUMH OCOOSHHOCTSIMU YKECTH-
KyJsiiuu. JlaHHOe ucciejoBaHue 3acTaBisl-
€T 3alyMaThCsl HaJl CIEIYIOLUMMH BOIPO-
camu: 1) MoxxeT M KHHECHKa y4acTBOBATh
B BBIPQXKCHUU OTIPEICIIEHHBIX CEMaHTHYe-
ckux paznmuuuii? 2) EcTh 11 BHYTpEeHHUH
UCTOYHUK, KOTOPBIN BIUSET HA CKOPOCTh
)KecTa B mporiecce pasroBopa? 3) Moxet
JIM TPAKTOBKA COOBITHS TOBOPSIINM, KOTO-
pasi peas3yercs B BBIOOpE acreKkTa, BECTU
K BBIOOpY KeCTa, KOTOPBIM XapaKTepu3yeT-
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ries in speech. The kinesiological ap-
proach utilized by the authors in the
study of gestural aspects of speech is
well-known in pedagogy. Physiologists,
psychologists, teachers (I.M. Sechenov,
W. Wundt, L.S. Vygotsky, A.R. Luria
et al.) discovered physiological rela-
tionship between verbal and cogitative
and motor actions. Pedagogy points to
the impact of this interdependence on
the overall development of children,
on the formation and development of
speech, and on language training. Di-
dactic techniques and methods of the
formation of new knowledge and skills
of students through motor activity are
termed as ‘“kinesiological techniques”
that corresponds to the term “educati-
onal kinesiology” used in the Ameri-
can educational literature. = The
kinesiological approach to gestures de-
scribed in the given article allows the
analysis of bodily movements in ac-
cordance with the biomechanical theo-
ry, which in its turn takes into account
physiological characteristics. The au-
thors experimentally prove that speak-
ers’ construction of aspectual differ-
ences grammaticalized in language can
be manifested in gestures as well.

One of the objectives of the study
is to find out how the differences in
the structure of an event expressed by
the category of aspect correlate with
kinesiological features of gestures. This
study makes one think about the fol-
lowing questions: 1) whether kinesics
may participate in the expression of
specific semantic differences, 2) whe-
ther there is an internal source which
affects the speed of a gesture in a con-
versation, 3) whether a speaker’s in-
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cs crierpuaeckumu cBorictBamu? B cra-
ThE JIEJIAETCSl MONBITKA OTBETUTh Ha ITH
Y IPyTUE CIIOKHBIE BOMPOCHI, CBSI3aHHBIC
C HOBBIM IOAXO0/IOM K aHAJIHU3y KECTOBOU
CTOPOHBI PEYH.

Hapsiny ¢ xectamu, OKa3bIBaroLIU-
MU JIOTIOJHUTEIBHOE BO3ACUCTBUE HA ajl-
pecara B mporiecce roBopeHus, 3hheKTuB-
HOCTBIO B OOmIeHnHn 007amaroT u obpas-
Hble cpeactBa. B cratbe A.B. [lImanosa
u E.H. benvix (Poccusi, Mocksa) «O6pa3-
HOCTh KaK JIMHTBUCTHUYECKas KaTeropwHs
Y €€ BBIPAXCHUE B TYPEIKOM IOJIUTHYE-
CKOM JIUCKYpPCE YCTHOTO IMyOJHMYHOTO BBI-
CTYIUICHHSD» [TOKA3aHO, YTO KaxJ0e 00pa3-
HOE CJIOBO 00J1aJjaeT CBOMMH aCCOLMATHB-
HbIMH pecypcamu. OOpasHble CpeicTBa
SI3bIKa B YCTHOM ITyOJIMYHOM BBICTYIUIEHUU
MOJIMTUYECKOT 0 JIuepa, 0e3yCiI0BHO, SIB-
JSIOTCS  ONPEJETICHHBIM HHCTPYMEHTOM
BO3JICHCTBHS Ha Ay JUTOPHIO C LENIbIO MO~
BJIMATH HA BUJICHUE TOJUTHYECKON CHUTya-
IUHA. ABTOPBI OTMEYAIOT KaK YHHBEPCAIb-
HbIE, TaK U HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCO-
OeHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS 0OPa3HBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB B TYPELKOM TOJIUTH-
YECKOM JUCKYpCeE.

2.3. ConocTtaBuTeNbHbIN
aHanNn3 TepMUHOJIOrMN

B curyauuun pa3zBUTHS MEXKYJIBTYp-
HBIX KOHTAKTOB M PACIIMPEHHs MEKTyHa-
POAHOTO COTPYJIHHYECTBA B SKOHOMHUKE,
MOJIUTHKE, KYJIbType, 00pa30oBaHUH U Jp.
npodeccuoHanbHas eITeIbHOCTD YesloBe-
Ka CTaHOBMTCSl NMPAKTHYECKH HEBO3MOXK-
HOH 0€3 M3Y4YeHHUs CIEeUATbHBIX S3bIKOB,
Ba)KHOM COCTaBJISIONIEH KOTOPBIX SBIISIOT-
cst TepmuHbl. [Ipobnema nepeBona TepMu-
HOB UM TIOMCKA TEPMUHOJOTUYECKUX COOT-
BETCTBUH B 3bIKE OPUTHHAJIA U SI3BIKE T1e-
peBo/ia OTHOCSITCS K YUCIy HamOoiee ak-
TyalbHBIX. Bompocsl conocTaBUTENbHOM

terpretation of an event, which is real-
ized in the choice of aspect, may lead
to the choice of a gesture characterized
by specific features. The article at-
tempts to address these and other com-
plex issues related to the new approach
to the analysis of gestural aspects of
speech.

Besides gestures that have an ad-
ditional impact on the addressee in the
process of speaking, figures of speech
are no less effective in communication.
The article “Features of Realization of
Figurativeness in the Turkish Political
Discourse of Oral Public Statements”
by Andrei Shtanov and Ekaterina Belykh
(Moscow, Russia) shows that each fig-
ure of speech has its associative re-
sources. Figurative language in the oral
public speech of a political leader is by
all means a specific tool that influences
the audience in order to affect the vision
of the political situation. The authors
point out both universal and cultural
characteristics of the functioning of
figurative linguistic means in Turkish
political discourse.

2.3. Comparative analysis
of terminology

Due to cross-cultural contacts and
the expansion of international coopera-
tion in the economy, politics, culture,
education, etc., the professional occu-
pation of a person is becoming virtual-
ly impossible without a study of speci-
fic languages and their terminology in
particular. The problem of translation
of terms and the search for terminolog-
ical correspondences in the original
language and the target language is
among the most pressing. The questi-
ons of comparative terminology do not
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TEPMUHOJIOTMH HE IEePEeCcTal0T MHTEPECOo-
BaTh COBPEMEHHBIX YYEHBIX (CM., Harp.,
CapanroBa, 2017). OnHa U3 KJIHOYEBBIX
npoOJIeM NPU 3TOM — TapMOHM3AIHMS TEp-
MHHOB IIpu niepeBoje. JlocTiyb 31O 1enu
MOYKHO TIPY YCIIOBUM HOBOTO OCMBICITICHHUS
CYLIECTBYIOIIUX MPOOIIEM.

CoBpeMEHHOE TEPMUHOBEJICHUE —
3TO U3Y4YE€HHE TEPMUHOB B IIMPOKOM KOH-
TEKCTe — Ha CTBIKE Pa3IMYHbIX HAYK: JICK-
cuKorpaguu, NepeBoJOBEICHUs, Mparma-
THKH, KOTHUTONOTWH. KOTHUTUBHBINA 1MOJ-
X0/ K U3yYEHHUIO0 TEPMHUHOB Pealln3yeTcs
C MOMOIIBI0 (PpeiiMOBOTO aHaJM3a, KOTO-
pBI  CIHOXWICS TOJA BIAUSHUEM HJEH
M. Munckoro (Minsky, 1975), Jlx. Jla-
kopda (Lakoff, 1986), U. dwmmuimopa,
b. Atkunca (Fillmore, Atkins, 1992) u np.

JIuHrBuCTHYECKUI TEPMHH, B COOT-
BETCTBUM C KOTHUTHBHBIM IOJIXOIOM, He-
penKko TMOHMMaeTcs Kak KoHuenT. Tak,
B YaCTHOCTH, TPETUHN pa3lien KypHala, 1o-
CBSIILICHHBIA COIMOCTABUTEILHOMY H3ydYe-
HHUIO TEPMHHOB, OTKPBIBAET COBMECTHAs
CTaThsl Ha aHTJIMHCKOM si3bIke “‘Multi-word
Lexical Units in English and Slovak Lin-
guistics Terminology” («CrnoxHble HOMH-
HATUBHbIE €JUHULIBI B aHTJIMIICKON U CIIO-
BAaIIKOW  JIMHIBUCTHUYECKOH TEPMHHOJO-
TMW»), BBIIIOJIHEHHAs B paMKax TIpaHTa
«BupTyallbHBIII MHTEPAKTHUBHBIN AHIIIO-
CJIOBAIIKMI ABYS3BIYHBIA SHIMKIIONEIU-
YECKHUM JIMHTBUCTUYECKUI CIIOBaphy, B KO-
TOpOIi ee aBTOpbl, Maedanena buna / Mag-
daléna Bila n Anena Kaumaposa | Alena
Kacmarova (Cnosakus, IIpemoB), moka-
3bIBAIOT, YTO Pa3lIW4Ms B KOHIENTYyalH-
3alMd TEPMUHOB B CJIOBAIIKOM W aHTJIMH-
CKOM $I3bIKaxX 00YyCIIOBJIMBAIOT TPYAHOCTH
B Tporiecce nepeBoaa. OOpaiieHue K riry-
OMHHOW CTPYKType TEPMHHA, MO MBICIIH
aBTOPOB, JJA€T BO3MOXKHOCTh 00JIee TOUHO
NPEJICTaBUTh B CJIOBApPE U TOJIKOBAHUE TEP-
MHHA, ¥ €T0 MepeBoJl. ABTOPHI CUUTAIOT,
YTO MPH MOATOTOBKE CIIOBHUKA OYIyIIETo
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cease to interest contemporary acade-
mics (Saraganova, 2017). One of the
key issues at that is the harmonization
of terminology in translation. Achiev-
ing this goal is possible provided that
there is a new understanding of exist-
ing problems. Modern terminology stu-
dies is the study of terms in the broad-
er context at the intersection of various
fields, such as lexicography, translation
studies, pragmatics, and cognitive lin-
guistics. The cognitive approach to the
study of terms is realized by frame
analysis formed under the influence of
M. Minsky (Minsky, 1975), G. Lakoff
(Lakoff, 1986), Ch. Fillmore, B. Atkins
(Fillmore, Atkins, 1992) and others.
A linguistic term, according to the cog-
nitive approach, is often understood as
a concept. Thus, the third section of
the journal dedicated to the compara-
tive study of terms, opens with a joint
article in English “Multi-word Lexical
Units in English and Slovak Linguis-
tics Terminology”, conducted under
the grant “Virtual interactive bilingual
English-Slovak Linguistic Encyclope-
dic Dictionary”, in which its authors,
Magdaléna Bila and Alena Kacmarova
(Preshov, Slovakia), show that the dif-
ferences in the conceptualization of
terms in Slovak and English cause dif-
ficulties in the translation process. Ac-
cording to the authors, appealing to a
deeper structure of a term makes it pos-
sible to present its interpretation trans-
lation in the dictionary more accurately.
The authors believe that when prepar-
ing the glossary of the future diction-
ary, it is necessary to consider the re-
sults of the conceptualization in accor-
dance with which the term should re-
ceive its interpretation and translation.



Bogdanova L. Russian Journal of Linguistics, 2016, 20 (3), 7—30

cioBapsi HEOOXOUMO Y4YeCTh pe3ysibTa-
Thl KOHIETITYyaJH3allui, B COOTBETCTBHU
C KOTOPOW TEPMHUH JIOJIKEH TOJYYUTh TOJ-
KOBaHHE U TIEPEBO/I.

CorocTaBUTENIbHOE M3YYEHHE TEPMU-
HOB HEPEIIKO Pealln3yeTcs B paMKax IOpH-
JMYECKOTO JTUCKYypCca, YTO HE CIIy4aifHo,
Tak Kak B cdepe mpasa Tpedyercst ocoboe
BHHMaHHE K TOYHOCTH TIPH TIEPEBOJIC TEp-
MHUHOB. B coBmecTHOIi cTaThe «CeMaHTH-
YecKasi CTPYKTypa FOPHIUYECKOTO TEPMHU-
Ha» E.B. Kyneeckas v H.A. /[youx (Poc-
cusi, MOCKBa) MCCIETYIOT CEMAaHTUKY Tep-
MHHA ¢ KOTHUTUBHBIX No3uLIMH. [TprmMensis
(bpeliMOoBbIil aHaN3, aBTOPHI BBISBIISIOT
TOMOTECHHBIE M TeTEPOreHHbIE CeMaHTHYe-
CKHE CTPYKTYpHI. B cTaThe nmokaszaHo, 4to
IOPUIMYECKUN TePMHMH Ha TNpPAKTUKE HE
BCErJja UMEET TOYHBIM U ONpEJeICHHbIN
CMBICJI, TAK KaK HEKOTOPbIEC TEPMUHBI SIB-
JSIFOTCSI MHOTO3HAYHBIMH.

Cy1iecTBeHHBIE pe3yIbTaThl B COTIO-
CTaBHUTEJILHOM WU3yYEHHH TEPMUHOB IOPH-
IMYECKOW Ccepbl TOCTUTHYTHI B CEpPHUHU
crareit B.U. Oszromenxo (Poccusi, Mocksa),
WCCIIEAYIONIETO pa3IMYHble HOMUHAIMU
JIMII, CBS3aHHBIX C CYAONPOH3BOICTBOM,
B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM s3bIKax. Pac-
CMOTpPEB TEPMHHBI a08OKAm, NPOKYpPOP
(O3romenko, 2014, 2015), aBTop B cTaTtbe
«Jlexcuko-cemantuyeckoe mone judge/
CyIbsl B QHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX»
oOparmaeTcst K TepMHHY cy0bsa. ComocTa-
BUTCIIbHBIA aHAJM3 BBISBUI CYICCTBEH-
HBIE PA3/IMYUsi B HOMHHAIMSAX JIOJDKHOCT-
HOTO JIMI[a TOCYJapCTBEHHOW BIACTH,
OCYUIECTBIISIIOIIET0 MpaBocyaue: 1) B aHr-
JIMHACKOM $I3BIKE JUIs1 0003HAUCHUS JTAHHOTO
TIOHSITHS UCTIONIB3YETCS TOPa3io OOJbIIHIA
HaOOp JIeKceM, YeM B PYCCKOM; 2) aHT-
JUICKHE W PYCCKHUE TEPMHHBI Pa3jinya-
I0TCS 00BEMOM 3Ha4YeHus U JuddepeHnu-
QITBHBIMU TTPU3HAKAMI; 3) JUTsl aHTJTUHCKUX
TEPMUHOB XapaKTePHbI HOMUHATHBHAS JIe-
TaJIM3alusl, TEPPUTOPUAIbHAS BapUATHB-

The comparative study of terms is
often conducted within legal discourse,
which is no coincidence since the field
of law requires special attention to the
accuracy of the translation of terms. In
a joint article “The semantic structure of
a legal term” Ekaterina Kulevskaya and
Nadezda Dudik (Moscow, Russia) ex-
plore the semantics of the term from the
cognitive perspective. Using frame ana-
lysis, the authors identify homogeneous
and heterogeneous semantic structures.
The article shows that the legal term
in practice does not always have a pre-
cise and definite meaning, because some
terms are polysemantic.

Significant results in the compara-
tive study of the legal terms have been
achieved in a series of articles by Viadi-
mir Ozyumenko (Moscow, Russia), ex-
ploring various nominations of indivi-
duals related to the proceedings in the
English and Russian languages. Hav-
ing considered such terms as “lawyer”
and “prosecutor” (Ozyumenko, 2014,
2015), the author of the article “Lexi-
cal and Semantic Fields Judge and
Sudya in the English and Russian lan-
guages” addresses the term judge. The
comparative analysis revealed signifi-
cant differences in nominating officials
executing justice: 1) there are more le-
xemes used to describe this concept in
English than in Russian; 2) English
and Russian terms differ in the volume
of their meaning and distinctive fea-
tures; 3) nominative specification, ter-
ritorial variability and polysemy are
typical of the English terms. The re-
sults make it possible to propose spe-
cific recommendations in translation.

Ekaterina Pryakhina (Moscow, Rus-
sia) turns to the comparative study of the
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HOCTb M MHOTO3Ha4yHOCTh. [lomyueHHbie
Pe3yAbTATHI MO3BOJISIOT MPEIOKUTh KOH-
KPETHBIE PEKOMEHIAINH T10 TIEPEBOTY.
E.B. Ilpsixuna (Poccusi, MockBa) 00-
pamaercs K COMOCTaBUTEIBLHOMY H3y4e-
HHUIO BepOanu3aly y4YaCTHUKOB 00pa3o-
BaTEJIbHOIO MPOLECCa, YTO CIEIYET Ipu-
3HATh aKTyaJbHBIM, TaK KaK B CUCTEME 00-
pa3oBaHMsl MHOTHX CTaH MHpa NPOUCXOAT
3HaYUTENbHbIE U3MeHeHus. B cratee «Ha-
MMEHOBAaHUs yYaCTHUKOB 00pa3oBaTellb-
HOI'O Ipolecca BO (hpaHIly3CKOM U pyc-
CKOM SI3bIKax» TMPECTABICHBI PE3yJIbTATHI
COIIOCTABUTENILHOTO aHalIU3a CJIoTa «Yua-
mmecsi/Eleves» Bo (paHIly3ckoM H pyc-
CKOM sI3bIKaX, MPOBEICHHOTO aBTOPOM
Ha OCHOBE (ppeiiMOBOTO MOJIXO0AA K H3yde-
HUO Jiekcuku. CormacHo Y. ®wimopy
u b. Artkuucy (Fillmore, Atkins, 1992),
(peiiM CTpyKTYpUpYET TPYIIIBI CIIOB B €111~
HYIO CXE€MY OmbITa U 3HaHuA. [locKoNbKy
(peiim 3aKperuieH B I3bIKOBOM Te3aypyce
4yepe3 COOTHOCHMYIO C HHUM SI3BIKOBYIO
CTPYKTYpY, OH SIBJISICTCSI 4acTbIO yMOpsi-
JIOYEHHOW CHUCTEMBI OIBITa OTPAKCHHS
JeiictBuTeNbHOCTH. IMEHHO o3TOMY aHa-
T3 TPOBOJWICS aBTOPOM OT E€AMHMIIBI
CMBICIIa K SI3BIKOBBIM (hOpMaM ee BhIpake-
HUSI, B pe3yJIbTaTe 4ero ObUT CMOJAEIUPO-
BaH M3y4aeMbIi CJIOT, ONPEAEIEHbI CTPYK-
TYPHO-MOPGhOIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKU
JIEKCEM, BXOSIIMX B UCCIAEAYEMBIN CIIOT,
a TaKXke MPOBEIEH UX KOMIIOHEHTHBIH
aHanmu3. B xone uccnenoBanus ObLIH BBI-
SIBJICHBI PA3JIMYUs KaK B HATMYUH/ OTCYT-
CTBUU OTACIBHBIX CEM, TaK M JIaKyHap-
HOCTh HEKOTOPBIX HAMMEHOBAHUM yJallInX-
Csl, YTO CBUCTENIBCTBYET O HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOH clielu(pUKe U3y4aeMoro cio-
Ta, KOTOpasi MPOSBIISAETCS, B YAaCTHOCTH,
B CYIIECTBEHHBIX OTJIUYHUSAX B BBIPAKECHUH
CEM «YUYEHHUK MacTepa» M «HaYUHAIOIMINHA
oOyuenue». B craTbe oTmMedaercs pasHulia
B KOHHOTaTUBHBIX XapaKTEPHCTUKAX JIEKCH-
YECKUX €IMHUIL U HAJTMYUE B PYCCKOM SI3bI-
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verbalization of participants of the ed-
ucational process. This should be
deemed important as the educational
systems of many countries of the world
are undergoing significant changes.
The article “School Community Mem-
bers Nomination in the French and
Russian Languages” provides the find-
ings of the comparative analysis of the
“Students/Eleves” slot in the French
and Russian languages, conducted on
the basis of the frame approach to
learning vocabulary. According to
Ch. Fillmore and B. Atkins (Fillmore,
Atkins, 1992), a frame structures a group
of words into a single scheme of expe-
rience and knowledge. Since the frame
is fixed in the language thesaurus via
a correlated linguistic structure, it is
a part of the regulated system of expe-
rience reflection of the reality. That is
why the analysis was carried out from
a unit of meaning to linguistic forms of
its expression, resulting in the model
of the slot under study; furthermore,
structural and morphological charac-
teristics of the lexemes included into
the analyzed slot were identified, as
well as their component analysis was
performed. The study found differ-
ences in both the presence / absence of
certain semes and lacunarity of some
names of pupils. This is indicative of
cultural specifics of the studied slot
which, in particular, manifests itself
in significant differences in the ex-
pression of such semes as “appren-
tice” and “training beginner”. The arti-
cle notes the difference in the connota-
tive characteristics of the lexical units,
and registers the semes that are present
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K€ CeM, KOTOpbIe OTCYTCTBYIOT BO (DpaHILy3-
CKOM s13bIKE (Takue, Kak popMa oOyueHusl,
YCIEBAEMOCTb, OIjIaTa 00y4YeHuUs U JIp.).

2.4. Teopusa n npaKkTuKa
nepesopa

CornocTaBUTEIILHOE M3YYSHUE TEPMU-
HOJIOTHH HENOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C Te-
opHel 1 pakTHKoi nepeBofa. Paznen xyp-
HaJia, TIOCBSIICHHBIN MPobieMaM TepeBo-
71a, OTKPBIBAETCSI COBMECTHOM CTaTbhel Ha
aHrnuiickoMm si3bike M.H. Pemxe (Poccus,
Maruuroropck), JI.A. Heghéoosoui (Poc-
cust, Yensaounck) u /. Y. T'uinecnu / Da-
vid C. Gillespie (Benukobputanus, bart)
“From Function to System: Advances in
Choosing a Matrix Structure of the Trans-
lation Process” («Ot ¢yHKIMH K cucTeMe:
HOBas MapajurMa MaTpUYHON CTPYKTYpBI
MepeBOAYECKOr0 TIPOIEcca»), B KOTOPOi
000CHOBBIBAeTCS HEOOXOUMOCTb MEXKTUC-
LUIUTMHAPHOTO TIO/IX0/Ia K MEepeBOIOBEIE-
HHIO. ABTOPBI NIPEJJIaraloT CBOC BHICHHE
KOTHUTUBHOH CYITHOCTH HEPEBOIIECKOTO
npoIiecca, CKIAbIBAIOIErOCs U3 MHOTHX
MapaMeTpPoB, CPEeld KOTOPBIX CHUHEPIHS,
KOOTIepanusi, B3aMMO3aBUCUMOCTb U JIp.
[NpakTryeckasi 3HAYMMOCTh MOJICTIH BEpPH-
¢duMpyercs, Kak yKazaHO B CTaThe, C MO-
MOIIBIO TICUXOJMHIBHCTUYECKOTO JKCIIe-
PHMEHTa, pe3yJIbTaThl KOTOPOTO MPEICTAB-
JeHbl B BUJAE ypOBHEH 3(PQHEKTUBHOCTU
pelaeMbIX MepeBOIYECKUX 3a/1a4d Ha OC-
HOBE MEHTAJBHBIX MPOCTPAHCTB MaTPUY-
HOUW MOJIENTH MePEeBO/A.

[IpoGiemaM mepeBosia IMOCBAIIEHA
u ctathsa B.E. I'opwrkosoii (Poccus, Up-
KYTCK) «XyI0KECTBEHHBIA VS JOKYMEH-
TaJIbHBI KHHOJIUAJIOT: KAHPOBasi CICIH-
¢uKa mepeBosay», B KOTOPOW paccMaTpH-
BArOTCs MPOOJIEMBI TIepeBO/a KHHOANAIIOTA
B 3aBHCHUMOCTH OT €r0 NMPHHAIICKHOCTU
K TOMY WJIM HHOMY JKaHpy. ABTOpP CTaBHUT
CBOGH IENbI0 IMOKa3aTh YHUBEPCAIbHBIN
XapakTep MOHITHS «00pa3-CMBICI» B €ro

in Russian and absent in French (such as
a form of learning, achievement, tui-
tion, etc.).

2.4. Translation theory
and practice

A comparative study of terminol-
ogy is directly related to translation
theory and practice. The section of the
journal devoted to the problems of
translation opens with a joint article in
English “From Function to System:
Advances in Choosing a Matrix Struc-
ture of the Translation Process” by Irina
Remkhe (Magnotogorsk, Russia), Liliya
Nefedova (Chelyabinsk, Russia) and
David Gillespie (Bath, Great Britain).
The article establishes a claim for an
interdisciplinary approach to the theo-
ry of translation. The authors offer
their own vision of the cognitive na-
ture of the translation process that is
made up of many parameters, includ-
ing synergy, cooperation, interdepend-
ence, and others. The practical signifi-
cance of the model 1s verified, as
specified in the article, through a psy-
cholinguistic experiment, the results of
which are presented in the form of the
levels of effectiveness of translation
problems on the basis of mental spaces
of the matrix structure of the transla-
tion process.

Translation issues are also addres-
sed in the article by Vera Gorshkova
(Irkutsk, Russia) “Fiction Film Dialo-
gue vs Documentary Film Dialogue:
Genre Peculiarities of Translation”, which
considers the problems of translation
of the film dialogue depending on its gen-
re. The author aims to show a universal
character of the concept of “image-

25
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NPUIOKSHUH K OTIEIBbHBIM KHHEMATOIrpa-
¢uueckum sxkaHpam. PaccmarpuBasi 1aH-
HyIO IIpoOiieMy Ha Marepuaiae GpaHIlys-
CKUX XYJO0)KECTBCHHBIX U JOKyMEHTAIb-
HBIX (UJIBMOB U WX IEPEBOJIOB, aBTOP
HPHUXOUT K 3aKITFOUCHUIO, YTO OT/ICIBbHBIC
BepOaJIbHbIE COCTABJISIOIINE MOTYT IPH-
o0peTath 0CO0YI0 BAXKHOCTh B KOHTEKCTE
XYZ0)KECTBEHHOT'O KHHOJMAJIOTa, TOBBI-
masi €ro Mo3THYEeCKyr (yHKIUI0, ¢op-
MHpPYsl €r0 3aKOHYEHHBIH 00pa3-CMBICII.
B crathe oTMeuaeTcst BaykHasi poJib B 3TOM
HPOIECCE TAKHUX JICKCUYECKUX 3JIEMEHTOB,
KaK JINYHbIC MECTOUMEHHS «ThD» M «BBI»,
aJICKBATHBIN TMEPEBOJI KOTOPBIX CIIOCOO-
CTBYET IEIOCTHOCTH 3PUTEIBCKOTO BOC-
npusTus Guiabma.

2.5. XpoHuka

OOcyx/IeHre aKTyaJbHBIX MPOOIIeM
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKHU TPOJOKALT-
csl U B pazaene «XpoHHKay», e, B 4acT-
HOCTH, TipejcTaBiieHa perer3us O.4. Ao-
opaxmanosoti (Poccusi, YenstOnHck) Ha KO-
JIEKTUBHYIO MOHOTpaduio o ped. mpod.
B.E. TI'opwkosoii «Kunoguanor. Obpa3s-
cmeica. [lepeBon» (Mpkytck, 2014). Pe-
uensust A.J1. @axmoposuya (Poccus, Kpac-
HOJIap) 3HAKOMHUT 4YHTATENe C KHHUIOH
JI.A. Bpycenckou u 3.1". Kynukoeou «Ko-
norudeckas muHrBucTHKa» (M.: @JIMHTA
Hayxka, 2016).

B pa3znene 0030poB coObITHII Hayd-
HOW JKM3HM 3aCTy>KUBAeT BHUMAHUS WH-
dbopmarys 0 MEXIYHAPOIHOW KOH(EpeH-
uu B [lapmwxke (18—22.07.2016), Ha Ko-
TOPOI1 00CY>KIAINCh aKTyaIbHbIE BOIIPOCHI
W3y4YeHUs KECTOB, UYeMy Oblia MOCBSIIIe-
Ha CTaTbsi B JAHHOM BBIITyCKE JKypHaJa.
HHTepec mpencTaBisOT Takxke cooOlle-
HUSI O MIPOIIEANINX KOHPEPEHIHAX 10 CTH-
mictuke (MockBa, MI'Y, dakynbreT xyp-
HAJIMCTUKH) U MEXKYJIbTYPHOH mparma-
tuke (Xopsatus, CIuur).
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meaning” in its application to certain
cinematic genres. Examining the prob-
lem on the material taken from French
films and documentaries and their
translations, the author concludes that
separate verbal components can acqui-
re particular importance in the context
of the artistic film dialogue, enhancing
its poetic function and forming its
complete “image-meaning”. The artic-
le also points to the importance of lex-
ical units like personal pronouns “toi”
and “vous”, the adequate translation of
which contributes to the integrity of
the viewer’s perception of the film.

2.5. Chronicle

The discussion of the current pro-
blems of modern linguistics continues
in the “Chronicle”, where one can read
Olga Abdrakhmanova’s (Chelyabinsk,
Russia) review of the collective mono-
graph edited by prof. V.E. Gorshkova
“Film Dialogue. Sense-image. Transla-
tion” (Irkutsk, 2014). The review by
Alexander Factorovich (Krasnodar, Rus-
sia) introduces the reader to “Ecological
Linguistics”, the book by L.4. Brusen-
skaya and E.G. Kulikova (M.: FLINTA
Science, 2016).

In the academic events section no-
teworthy is the information about the
International Conference in Paris (18—
22.07.2016) during which current is-
sues of gestures studies were discussed
(see a special article in this issue of the
journal). Of interest are also the reports
of past conferences in stylistics (Mos-
cow State University, Faculty of Jour-
nalism) and Intercultural Pragmatics
(Split, Croatia).
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3. SAKJTIOYEHUE

B 3akmroueHue cremyer OTMETHTH,
YTO MPEJCTaBJICHHAs B JKypHaJe moaoop-
Ka cTared, 0e3yclIOBHO, HE B COCTOSIHHH
OXBaTHUTh BEChH CIIEKTP HAYYHBIX MPOOIIEM,
CBA3aHHBIX C HU3YUCHHEM TCKCTAa U OUC-
Kypca. OHaKO OHa JOCTaTOYHO pemnpe-
3E€HTaTUBHA JUISl TOTO, YTOOBI YUTATETb MOT
OLCHUTL NEPCICKTUBHOCTD TEX HUJIM MHBIX
HAaIpaBJICHUH, UX BKJIA/ B Pa3BUTHE HAYKH.
JIMHrBHCTHKA TEKCTA / JIMHTBUCTHKA JIUC-
Kypca CTaBHUT MHOTO BOIIPOCOB, Ha KOTO-
pble MoKa HeT OIHO3HAYHBIX O0TBETOB. Cpe-
AU HHUX HpO6JIeMBI JACIIMMUTallu 1 NACH-
TU(UKAIMK TEKCTa U JUCKYpCa, THIIOJIO-
TMA TEKCTOB U JIUCKYPCOB, pa3iIMYCHHUs
IUCKypca M (DyHKIMOHAJIBHOIO CTHIIS
U MHOTHE Jpyrue BONpPOCHL. AHalu3 ucC-
CIIEIOBATENLCKUX 33/1a4, K PEUICHUIO KO-
TOPBIX OOpPAIIAIOTCS ABTOPBI IPEICTaB-
JICHHBIX B 0030pe CTaTei, MoKa3bIBaeT,
C OJTHOM CTOPOHBI, UX CJIOXHOCTb U HEO-
HO3HAYHOCTb, C IPYTOil CTOPOHBI, 1EMOH-
CTPUpPYET yCIeXH BO MHOTHX OOJIACTSIX
3HaHus. Pepgakuus >KypHana cMeeT Haje-
ATbCA, YTO 3HAKOMCTBO C 3TUM HOMCPOM
JOCTaBUT YHUTATENSIM HHTEIICKTYaJIbHOE
YJIOBOJILCTBUE M OKAXKETCS JIOTIOJTHUTEITb-
HbIM MMITYJIbCOM K HOBBIM HAYYHBLIM OT-
KPBITHSIM.

© bornanosa JI.U., 2016
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MU TEKCTOB. Becmuukx Mockoeckozo yHu-
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C. 11—19.
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BOE JIMTEpaTypHOe 0003perue, 1996. 348 c.

HementreB B.B. Teopus peuesvix sicanpos. M.:
3Hak, 2010. 600 c.

3. CONCLUSION

In conclusion, it should be noted
that the presented selection of articles
in the journal cannot cover the entire
range of issues related to the study of
text and discourse. However, it is suf-
ficiently representative for the reader
to assess the prospects of various re-
search areas and their contribution to
the development of linguistics. Text
linguistics / discourse linguistics brings
up a lot of questions with no simple
answers. Among them there are the
problems of delimitation and identifi-
cation of text and discourse, the typo-
logy of texts and discourses, the dis-
tinction between discourse and a func-
tional style, and many others. The
analysis of research questions that the
authors of the articles address shows
that they are quite complex and am-
biguous, on the one hand, and demon-
strates progress in many areas of know-
ledge, on the other hand. The editors
dare to hope this issue of the journal
will provide readers with intellectual
pleasure and will be an additional im-
petus to new discoveries.

© Ludmila Bogdanova, 2016
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